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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS
Model: DML815

LED 0.5 W x 4

Dimensions  
(L x W x H)

227 mm x 79 mm x 116 mm

Rated voltage D.C. 14.4/18 V

Net weight 0.56 - 0.93 kg

Battery cartridge BL1415N / BL1430 / BL1430B / BL1440 / BL1450 / BL1460B
BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / 

BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

• Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change without notice.
• Specifications may differ from country to country.
• Some of the battery cartridges listed above may not be available depending on your region of residence.
• The weight may differ depending on the attachment(s), including the battery cartridge. The lightest and heavi-

est combination, according to EPTA-Procedure 01/2014, are shown in the table.

Operating time

Battery cartridge Operating time

BL1430 / BL1430B 17 hours

BL1460B 35 hours

BL1830 / BL1830B 24.5 hours

BL1860B 54 hours

• The operating times in the above table are a rough 
guideline. They may differ from actual operating times.

Symbols
The followings show the symbols used for the equipment. 
Be sure that you understand their meaning before use.

 

Read instruction manual.

Indoor use only.

 
Ni-MH
Li-ion

Only for EU countries
Do not dispose of electric equipment or 
battery pack together with household waste 
material!
In observance of the European Directives, 
on Waste Electric and Electronic Equipment 
and Batteries and Accumulators and Waste 
Batteries and Accumulators and their implemen-
tation in accordance with national laws, electric 
equipment and batteries and battery pack(s) 
that have reached the end of their life must be 
collected separately and returned to an environ-
mentally compatible recycling facility.

Battery protection system
The tool is equipped with the protection system, which 
automatically cuts off the output power for long service life. 
The light goes off during operation when the remaining bat-
tery capacity gets low. This is caused by the activation of 
the protection system and does not show trouble. Remove 
the battery cartridge from the tool and charge it.

SAFETY WARNINGS
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING: When using electric tools, basic 
safety precautions should always be followed to 
reduce the risk of fire, electric shock, and per-
sonal injury, including the following:

READ ALL INSTRUCTIONS.
1. Do not look into the light, or do not expose the 

light to eyes. Eyes may be damaged.
2. Do not cover or clog the lit tool with cloth or car-

ton, etc. Covering or clogging it may cause a flame.
3. The tool is not waterproof. Do not use it in 

damp or wet locations. Do not expose it to rain 
or snow. Do not wash it in water.

4. Do not touch the inside of the flashlight head 
with tweezers, metal tools, etc.

5. Do not give the tool a shock by dropping, 
striking, etc.

6. When the tool is not in use, always switch off 
and remove the battery cartridge from the tool.

7. Battery tool use and care
1. Recharge only with the charger specified by 

the manufacturer. A charger that is suitable for 
one type of battery pack may create a risk of fire 
when used with another battery pack.

2. Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery 
packs may create a risk of injury and fire.

3. When battery pack is not in use, keep it 
away from other metal objects, like paper 
clips, coins, keys, nails, screws or other 
small metal objects, that can make a 
connection from one terminal to another. 
Shorting the battery terminals together may 
cause burns or a fire.
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4. Under abusive conditions, liquid may be 
ejected from the battery; avoid contact. 
If contact accidentally occurs, flush with 
water. If liquid contacts eyes, additionally 
seek medical help. Liquid ejected from the 
battery may cause irritation or burns.

5. Do not use a battery pack or tool that is 
damaged or modified. Damaged or mod-
ified batteries may exhibit unpredictable 
behaviour resulting in fire, explosion or risk 
of injury.

6. Do not expose a battery pack or tool to 
fire or excessive temperature. Exposure to 
fire or temperature above 130 °C may cause 
explosion.

7. Follow all charging instructions and do 
not charge the battery pack or tool out-
side the temperature range specified in 
the instructions. Charging improperly or 
at temperatures outside the specified range 
may damage the battery and increase the 
risk of fire.

8. Service
1. Have your power tool serviced by a qual-

ified repair person using only identical 
replacement parts. This will ensure that the 
safety of the power tool is maintained.

2. Never service damaged battery packs. 
Service of battery packs should only be 
performed by the manufacturer or authorized 
service providers.

CAUTION: Always be sure that the tool is 
switched off and the battery cartridge is removed 
before adjusting or checking function on the tool.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner, 
alcohol or the like. Discoloration, deformation or 
cracks may result.

Important safety instructions for 
battery cartridge

1. Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery 
charger, (2) battery, and (3) product using 
battery.

2. Do not disassemble battery cartridge.
3. If operating time has become excessively 

shorter, stop operating immediately. It may 
result in a risk of overheating, possible burns 
and even an explosion.

4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them 
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your 
eyesight.

5. Do not short the battery cartridge:
(1) Do not touch the terminals with any con-

ductive material.
(2) Avoid storing battery cartridge in a con-

tainer with other metal objects such as 
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water 
or rain.

A battery short can cause a large current 
flow, overheating, possible burns and even a 
breakdown.

6. Do not store the tool and battery cartridge in 
locations where the temperature may reach or 
exceed 50 °C (122 °F).

7. Do not incinerate the battery cartridge even if 
it is severely damaged or is completely worn 
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8. Be careful not to drop or strike battery.
9. Do not use a damaged battery.
10. The contained lithium-ion batteries are subject 

to the Dangerous Goods Legislation require-
ments. 
For commercial transports e.g. by third parties, 
forwarding agents, special requirement on pack-
aging and labeling must be observed. 
For preparation of the item being shipped, consult-
ing an expert for hazardous material is required. 
Please also observe possibly more detailed 
national regulations. 
Tape or mask off open contacts and pack up the 
battery in such a manner that it cannot move 
around in the packaging.

11. When disposing the battery cartridge, remove 
it from the tool and dispose of it in a safe 
place. Follow your local regulations relating to 
disposal of battery.

12. Use the batteries only with the products 
specified by Makita. Installing the batteries to 
non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

13. If the tool is not used for a long period of time, 
the battery must be removed from the tool.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
CAUTION: Only use genuine Makita batteries. 

Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that 
have been altered, may result in the battery bursting 
causing fires, personal injury and damage. It will 
also void the Makita warranty for the Makita tool and 
charger.

Tips for maintaining maximum 
battery life
1. Charge the battery cartridge before completely 

discharged. Always stop tool operation and 
charge the battery cartridge when you notice 
less tool power.

2. Never recharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery 
service life.

3. Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let 
a hot battery cartridge cool down before 
charging it.

4. Charge the battery cartridge if you do not use 
it for a long period (more than six months). 
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DEUTSCH (Original-Anleitung)

TECHNISCHE DATEN
Modell: DML815

LED 0,5 B x 4

Abmessungen 
(L x B x H)

227 mm x 79 mm x 116 mm

Nennspannung 14,4/18 V Gleichstrom

Nettogewicht 0,56 - 0,93 kg

Akku BL1415N / BL1430 / BL1430B / BL1440 / BL1450 / BL1460B
BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / 

BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

• Wir behalten uns vor, Änderungen der technischen Daten im Zuge der Entwicklung und des technischen 
Fortschritts ohne vorherige Ankündigung vorzunehmen.

• Die technischen Daten können von Land zu Land unterschiedlich sein.
• Einige der oben aufgelisteten Akkus sind je nach Ihrem Wohngebiet eventuell nicht erhältlich.
• Das Gewicht kann abhängig von dem Aufsatz (den Aufsätzen), einschließlich des Akkus, unterschiedlich 

sein. Die leichteste und die schwerste Kombination, gemäß dem EPTA-Verfahren 01/2014, sind in der Tabelle 
angegeben.

Betriebszeit

Akku Betriebszeit

BL1430 / BL1430B 17 Stunden

BL1460B 35 Stunden

BL1830 / BL1830B 24,5 Stunden

BL1860B 54 Stunden

• Die Betriebszeiten in der obigen Tabelle sind eine 
grobe Orientierungshilfe. Sie können von den 
tatsächlichen Betriebszeiten abweichen.

Symbole
Nachfolgend werden die für das Gerät verwende-
ten Symbole beschrieben. Machen Sie sich vor der 
Benutzung mit ihrer Bedeutung vertraut.

 

Betriebsanleitung lesen.

Nur für Inneneinsatz.

 
Ni-MH
Li-ion

Nur für EU-Länder
Werfen Sie Elektrogeräte oder Akkus nicht 
in den Hausmüll!
Unter Einhaltung der Europäischen 
Richtlinie über Elektro- und Elektronik-
Altgeräte, Batterien, Akkus sowie ver-
brauchte Batterien und Akkus und ihre 
Umsetzung gemäß den Landesgesetzen 
müssen Elektrogeräte und Batterien bzw. 
Akkus, die das Ende ihrer Lebensdauer 
erreicht haben, getrennt gesammelt 
und einer umweltgerechten Recycling-
Einrichtung zugeführt werden.

Akku-Schutzsystem
Das Werkzeug ist mit einem Schutzsystem ausge-
stattet, das die Stromabgabe automatisch abschal-
tet, um eine lange Lebensdauer zu gewährleisten. 
Die Lampe erlischt während des Betriebs, wenn die 
Akku-Restkapazität niedrig wird. Dies wird durch die 
Aktivierung des Schutzsystems verursacht und ist kein 
Anzeichen für eine Störung. Nehmen Sie den Akku vom 
Werkzeug ab, und laden Sie ihn auf.

SICHERHEITSWARNUNGEN
WICHTIGE 
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

WARNUNG: Beim Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen sollten die grundlegenden 
Sicherheitsvorkehrungen, einschließlich der 
folgenden, stets beachtet werden, um die Gefahr 
von Brand, elektrischem Schlag und Verletzungen 
zu reduzieren.

ALLE ANWEISUNGEN 
DURCHLESEN.
1. Blicken Sie nicht in das Licht, und richten Sie 

das Licht auch nicht auf Augen. Es kann sonst 
zu Augenschäden kommen.

2. Unterlassen Sie Abdecken oder Blockieren des leucht-
enden Werkzeugs mit einem Tuch oder Karton usw. 
Abdecken oder Blockieren kann zu einem Brand führen.

3. Das Werkzeug ist nicht wasserdicht. Benutzen 
Sie es nicht an feuchten oder nassen Orten. 
Setzen Sie es weder Regen noch Schnee aus. 
Waschen Sie es nicht in Wasser.
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4. Berühren Sie die Innenteile des 
Handlampenkopfes nicht mit einer Pinzette, 
Metallwerkzeugen usw.

5. Setzen Sie das Werkzeug keinen 
Erschütterungen durch Fallenlassen, 
Anstoßen usw. aus.

6. Wenn das Werkzeug nicht benutzt wird, schal-
ten Sie es stets aus, und nehmen Sie den Akku 
vom Werkzeug ab.

7. Gebrauch und Pflege von Akkuwerkzeugen
1. Laden Sie den Akku nur mit dem vom 

Hersteller vorgeschriebenen Ladegerät. 
Ein Ladegerät, das für einen Akkutyp geeig-
net ist, kann bei Verwendung mit einem 
anderen Akku eine Brandgefahr darstellen.

2. Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nur mit 
den ausdrücklich vorgeschriebenen 
Akkus. Bei Verwendung irgendwelcher 
anderer Akkus besteht Verletzungs- und 
Brandgefahr.

3. Bewahren Sie den Akku bei 
Nichtgebrauch nicht zusammen mit 
Metallgegenständen, wie Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben, 
und anderen kleinen Metallteilen auf, 
welche die Kontakte kurzschließen 
können. Kurzschließen der Akkukontakte 
kann Verbrennungen oder einen Brand 
verursachen.

4. Bei Missbrauch kann Flüssigkeit aus 
dem Akku austreten. Vermeiden Sie 
Kontakt mit dieser Flüssigkeit. Falls 
Sie versehentlich mit der Flüssigkeit 
in Berührung kommen, spülen Sie die 
betroffenen Stellen mit Wasser ab. Falls 
die Flüssigkeit in die Augen gelangt, 
suchen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe 
auf. Die vom Akku austretende Flüssigkeit 
kann Hautreizungen oder Verätzungen 
verursachen.

5. Verwenden Sie keinen Akku und auch 
kein Werkzeug, der (das) beschädigt oder 
modifiziert ist. Beschädigte oder modi-
fizierte Akkus können unvorhersehbares 
Verhalten zeigen, das zu einem Brand, einer 
Explosion oder Verletzungsgefahr führen 
kann.

6. Setzen Sie einen Akku oder ein 
Werkzeug nicht Feuer oder übermäßigen 
Temperaturen aus. Bei Einwirkung von 
Feuer oder Temperaturen über 130 °C kann 
es zu einer Explosion kommen.

7. Befolgen Sie alle Ladeanweisungen, und 
laden Sie den Akku bzw. das Werkzeug 
nicht außerhalb des in den Anweisungen 
angegebenen Temperaturbereichs. Wird 
der Ladevorgang unsachgemäß oder bei 
Temperaturen außerhalb des angegebenen 
Bereichs durchgeführt, kann es zu einer 
Beschädigung des Akkus und erhöhter 
Brandgefahr kommen.

8. Wartung
1. Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur unter 

Verwendung identischer Ersatzteile von 
einem qualifizierten Wartungstechniker 
warten. Dadurch wird die Aufrechterhaltung 
der Sicherheit des Elektrowerkzeugs 
gewährleistet.

2. Beschädigte Akkus dürfen auf keinen 
Fall gewartet werden. Die Wartung von 
Akkus darf nur vom Hersteller oder von einer 
Vertragswerkstatt durchgeführt werden.

VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor 
der Durchführung von Einstellungen oder 
Funktionsprüfungen des Werkzeugs stets, dass 
das Werkzeug ausgeschaltet und der Akku abge-
nommen ist.

ANMERKUNG: Verwenden Sie auf keinen Fall 
Benzin, Waschbenzin, Verdünner, Alkohol oder 
dergleichen. Solche Mittel können Verfärbung, 
Verformung oder Rissbildung verursachen.

Wichtige Sicherheitsanweisungen 
für Akku

1. Lesen Sie vor der Benutzung des Akkus alle 
Anweisungen und Warnhinweise, die an (1) 
Ladegerät, (2) Akku und (3) Akkuwerkzeug 
angebracht sind.

2. Unterlassen Sie ein Zerlegen des Akkus.
3. Falls die Betriebszeit beträchtlich kürzer 

geworden ist, stellen Sie den Betrieb sofort 
ein. Anderenfalls besteht die Gefahr von 
Überhitzung, möglichen Verbrennungen und 
sogar einer Explosion.

4. Falls Elektrolyt in Ihre Augen gelangt, waschen 
Sie sie mit sauberem Wasser aus, und 
begeben Sie sich unverzüglich in ärztliche 
Behandlung. Anderenfalls können Sie Ihre 
Sehkraft verlieren.

5. Der Akku darf nicht kurzgeschlossen werden:
(1) Die Kontakte dürfen nicht mit leitfähigem 

Material berührt werden.
(2) Lagern Sie den Akku nicht in einem 

Behälter zusammen mit anderen 
Metallgegenständen, wie z. B. Nägel, 
Münzen usw.

(3) Setzen Sie den Akku weder Wasser noch 
Regen aus.

Ein Kurzschluss des Akkus verursacht star-
ken Stromfluss, der Überhitzung, mögliche 
Verbrennungen und einen Defekt zur Folge 
haben kann.

6. Lagern Sie das Werkzeug und den Akku nicht 
an Orten, an denen die Temperatur 50 °C errei-
chen oder überschreiten kann.

7. Versuchen Sie niemals, den Akku zu verbren-
nen, selbst wenn er stark beschädigt oder 
vollkommen verbraucht ist. Der Akku kann im 
Feuer explodieren.

8. Achten Sie darauf, dass der Akku nicht fallen 
gelassen oder Stößen ausgesetzt wird.

9. Benutzen Sie keine beschädigten Akkus.
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10. Die enthaltenen Lithium-Ionen-Akkus unter-
liegen den Anforderungen der Gefahrengut-
Gesetzgebung. 
Für kommerzielle Transporte, z. B. durch 
Dritte oder Spediteure, müssen besondere 
Anforderungen zu Verpackung und Etikettierung 
beachtet werden. 
Zur Vorbereitung des zu transportierenden 
Artikels ist eine Beratung durch einen Experten für 
Gefahrengut erforderlich. Bitte beachten Sie mög-
licherweise ausführlichere nationale Vorschriften. 
Überkleben oder verdecken Sie offene Kontakte, 
und verpacken Sie den Akku so, dass er sich in 
der Verpackung nicht umher bewegen kann.

11. Entfernen Sie den Akku zum Entsorgen vom 
Werkzeug, und entsorgen Sie ihn an einem 
sicheren Ort. Befolgen Sie die örtlichen 
Vorschriften bezüglich der Entsorgung von 
Akkus.

12. Verwenden Sie die Akkus nur mit den von 
Makita angegebenen Produkten. Das Einsetzen 
der Akkus in nicht konforme Produkte kann zu 
einem Brand, übermäßiger Hitzebildung, einer 
Explosion oder Auslaufen von Elektrolyt führen.

13. Soll das Werkzeug längere Zeit nicht benutzt 
werden, muss der Akku vom Werkzeug ent-
fernt werden.

DIESE ANWEISUNGEN 
AUFBEWAHREN.

VORSICHT: Verwenden Sie nur Original-
Makita-Akkus. Die Verwendung von Nicht-Original-
Makita-Akkus oder von Akkus, die abgeändert 
worden sind, kann zum Bersten des Akkus und 
daraus resultierenden Bränden, Personenschäden 
und Beschädigung führen. Außerdem wird dadurch 
die Makita-Garantie für das Makita-Werkzeug und 
-Ladegerät ungültig.

Hinweise zur Aufrechterhaltung 
der maximalen 
Akku-Nutzungsdauer
1. Laden Sie den Akku, bevor er vollkommen 

erschöpft ist. Schalten Sie das Werkzeug stets 
aus, und laden Sie den Akku, wenn Sie ein 
Nachlassen der Werkzeugleistung feststellen.

2. Unterlassen Sie erneutes Laden eines voll 
aufgeladenen Akkus. Überladen führt zu einer 
Verkürzung der Nutzungsdauer des Akkus.

3. Laden Sie den Akku bei Raumtemperatur 
zwischen 10 – 40 °C. Lassen Sie einen heißen 
Akku abkühlen, bevor Sie ihn laden.

4. Der Akku muss geladen werden, wenn er lange 
Zeit (länger als sechs Monate) nicht benutzt 
wird. 
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TÜRKÇE (Orijinal talimatlar)

TEKNİK ÖZELLİKLER
Model: DML815

LED 0,5 W x 4

Boyutlar  
(U x G x Y)

227 mm x 79 mm x 116 mm

Anma gerilimi D.C. 14,4/18 V

Net ağırlık 0,56 - 0,93 kg

Batarya kartuşu BL1415N / BL1430 / BL1430B / BL1440 / BL1450 / BL1460B
BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / 

BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

• Sürekli yapılan araştırma ve geliştirmelerden dolayı, burada belirtilen özellikler önceden bildirilmeksizin değiştirilebilir.
• Özellikler ülkeden ülkeye değişebilir.
• Yukarıda listelenen batarya kartuşlarının bazıları yaşadığınız bölgeye bağlı olarak mevcut olmayabilir.
• Ağırlık, ekli aksesuara/aksesuarlara ve batarya kartuşuna bağlı olarak farklılık gösterebilir. EPTA-Prosedürü 

01/2014’e göre en hafif ve en ağır kombinasyonlar tabloda verilmiştir.

Çalışma süresi

Batarya kartuşu Çalışma süresi

BL1430 / BL1430B 17 saat

BL1460B 35 saat

BL1830 / BL1830B 24,5 saat

BL1860B 54 saat

• Yukarıdaki tabloda verilen çalışma süreleri reh-
ber niteliğindeki kaba sürelerdir. Gerçek çalışma 
sürelerinde farklılık gösterebilirler.

Semboller
Aşağıdakiler makineniz için kullanılan sembolleri göstermekte-
dir. Kullanmadan önce manalarını anladığınızdan emin olunuz.

 

El kitabını okuyun.

Yalnızca iç mekan kullanımına yöneliktir.

 
Ni-MH
Li-ion

Sadece AB ülkeleri için
Elektrik donanımını ve batarya kutusunu 
evsel atıklarla birlikte bertaraf etmeyiniz!
Atık Elektrikli ve Elektronik Donanımlar, 
Piller ve Akümülatörler ve Atık Piller 
ve Akümülatörler konusundaki Avrupa 
Direktifleri ve bunların ulusal yasalara 
uygulanmaları uyarınca, kullanım ömürleri 
biten elektrikli donanımların, pillerin ve pil 
takım(lar)ının ayrı toplanmaları ve çevreye 
uyumlu bir geri dönüşüm tesisine getirilme-
leri gereklidir.

Batarya koruma sistemi
Alet, uzun hizmet ömrü için çıkış gücünü otomatik 
olarak kesen koruma sistemi ile donatılmıştır. Kalan 
batarya kapasitesi azaldığında çalışma esnasında ışık 
söner. Bu durum, koruma sisteminin etkinleştirilmesi 
sonucu oluşur ve sorun olduğunu göstermez. Batarya 
kartuşunu aletten çıkarın ve şarj edin.

GÜVENLİK UYARILARI
ÖNEMLİ GÜVENLİK TALİMATLARI

UYARI: Elektrikli aletleri kullanırken yangın, 
elektrik çarpması ve yaralanma riskini azaltmak 
için şunlar dahil temel güvenlik önlemlerine mut-
laka uyulmalıdır:

TÜM TALİMATLARI OKUYUN.
1. Işığa bakmayın veya ışığı gözlere tutmayın. 

Gözler zarar görebilir.
2. Yanan aleti bez veya karton, vb. ile örtmeyin 

veya engellemeyin. Örtmek veya engellemek 
parlamaya neden olabilir.

3. Alet su geçirmez değildir. Nemli veya ıslak yer-
lerde kullanmayın. Yağmura veya kara maruz 
bırakmayın. Suda yıkamayın.

4. El feneri başlığının iç kısmına cımbız, metal 
aletler, vb. ile dokunmayın.

5. Aleti, düşürmek, vurmak, vb. suretiyle darbeye 
maruz bırakmayın.

6. Alet kullanımda değilken daima aleti kapatın ve 
batarya kartuşunu aletten çıkarın.

7. Bataryalı aletin kullanımı ve bakımı
1. Sadece üretici tarafından belirtilen şarj aleti 

ile şarj edin. Bir batarya kutusu için uygun olan 
şarj cihazı başka bir batarya kutusu ile kullanıl-
dığında yangın riski oluşturabilir.

2. Elektrikli aletleri sadece özel olarak belirtilen 
batarya kutuları ile kullanın. Başka batarya kutuları-
nın kullanımı yaralanma ve yangın riski oluşturabilir.

3. Batarya kutusu kullanılmadığında; iki 
terminal arasında bağlantı kurulmasına 
sebep olabilecek ataç, bozuk para, anah-
tar, çivi, vida gibi metal nesnelerden ya 
da küçük metal objelerden uzak tutun. 
Batarya terminallerine kısa devre yaptırmak 
yanıklara ya da yangına yol açabilir.
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4. Kötü koşullarda bataryadan sıvı sızabilir; 
bu sıvıya temas etmeyin. Eğer istemeden 
bir temas oluşursa suyla yıkayın. Sıvı 
göze temas ederse, suyla yıkadıktan 
sonra tıbbi yardım alın. Bataryadan çıkan 
sıvı tahrişe ya da yanıklara neden olabilir.

5. Batarya kutusu ya da alet hasar gör-
müşse ya da üzerinde değişiklik yapıl-
mışsa batarya kutusunu kullanmayın. 
Hasar görmüş ya da üzerinde değişiklik 
yapılmış batarya kutuları yangın, patlama ya 
da yaralanma riski ile sonuçlanan beklenme-
dik davranışlar sergileyebilir.

6. Batarya kutusunu veya aleti ateşe ya da 
aşırı sıcaklıklara maruz bırakmayın. Ateşe 
ya da 130 °C’nin üzerindeki sıcaklıklara 
maruz bırakmak patlamaya neden olabilir.

7. Tüm şarj talimatlarına uyun ve batarya 
kutusunu ya da aleti yönergelerde belir-
tilen sıcaklık aralığının dışındaki sıcak-
lıklarda şarj etmeyin. Uygun olmayan bir 
şekilde ya da belirtilen sıcaklık aralığının 
dışında şarj etmek bataryaya zarar verebilir 
ve yangın riskini artırabilir.

8. Servis
1. Elektrikli aletinize nitelikli bir onarım 

elemanı tarafından orijinal parçaları kul-
lanılarak servis verilmesini sağlayın. Bu, 
elektrikli aletin güvenli kalmasını temin eder.

2. Hasarlı batarya kutularını asla tamir 
etmeye çalışmayın. Batarya kutularının 
tamiri sadece üretici veya yetkili servis sağla-
yıcıları tarafından yapılmalıdır.

DİKKAT: Alet üzerinde ayarlama veya işleyiş 
kontrolü yapmadan önce aletin kapalı ve batarya 
kartuşunun ayrılmış olduğundan daima emin 
olun.

ÖNEMLİ NOT: Benzin, tiner, alkol ve benzeri 
maddeleri kesinlikle kullanmayın. Renk değişimi, 
deformasyon veya çatlaklar oluşabilir.

Batarya kartuşu hakkında önemli 
güvenlik talimatları

1. Batarya kartuşunu kullanmadan önce, tüm tali-
matları ve (1) batarya kartuşu, (2) batarya ve (3) 
ürün üzerindeki tüm uyarı işaretlerini okuyun.

2. Batarya kartuşunu demonte etmeyin.
3. Çalışma süresi aşırı derecede kısalmışsa kul-

lanmayı derhal bırakın. Aşırı ısınma, yanma 
riski hatta patlamaya neden olabilir.

4. Gözünüze elektrolit kaçarsa, gözlerinizi temiz 
suyla durulayın ve hemen tıbbi yardım alın. 
Görme kaybına yol açabilir.

5. Batarya kartuşuna kısa devre yaptırmayın:
(1) Terminallere herhangi bir iletken madde 

değdirmeyin.
(2) Batarya kartuşunu çiviler, madeni paralar, 

vb. gibi başka metal nesnelerle aynı kaba 
koymaktan kaçının.

(3) Batarya kartuşunu yağmura ya da suya 
maruz bırakmayın.

Kısa devre, büyük bir akım akışına, aşırı ısın-
maya, olası yanıklara hatta bataryanın bozul-
masına yol açabilir.

6. Aleti ve batarya kartuşunu sıcaklığın 50°C ya 
da daha yükseğe ulaştığı yerlerde saklamayın.

7. Aşırı derecede hasar görmüş ya da tamamen 
kullanılamaz durumda olsa bile batarya kartu-
şunu yakmayın. Batarya kartuşu ateşe atılırsa 
patlayabilir.

8. Bataryayı düşürmemeye ve çarpmamaya dik-
kat edin.

9. Hasarlı bataryayı kullanmayın.
10. Aletin içerdiği lityum-iyon bataryalar Tehlikeli 

Eşyalar Yönetmeliğinin gereksinimlerine tabi-
dir. 
Ticari nakliye işlemleri için, örneğin üçüncü taraf-
lar, nakliye acenteleri tarafından yapılan nakliye-
lerde, paketleme ve etiketleme gereksinimlerine 
uyulmalıdır. 
Nakliyesi yapılacak ürünün hazırlanması için, 
tehlikeli maddeler konusunda uzman bir kişiye 
danışın. Lütfen muhtemelen daha ayrıntılı olan 
ulusal yönetmeliklere de uyun. 
Açık kontakları bantlayın ya da maskeleyin ve 
bataryayı paketin içinde hareket etmeyecek 
şekilde paketleyin.

11. Batarya kartuşunu bertaraf ederken aletten 
çıkarın ve güvenli bir yerde bertaraf edin. 
Bataryanın bertaraf edilmesi ile ilgili yerel 
düzenlemelere uyunuz.

12. Bataryaları sadece Makita tarafından belirtilen 
ürünlerle kullanın. Bataryaların uyumsuz ürün-
lere takılması; yangın, aşırı ısınma, patlama ya da 
elektrolit sızıntısına neden olabilir.

13. Alet uzun süre kullanılmayacaksa batarya 
aletten çıkarılmalıdır.

BU TALİMATLARI MUHAFAZA 
EDİNİZ.

DİKKAT: Sadece orijinal Makita bataryalarını 
kullanın. Orijinal olmayan Makita bataryaları ya da 
üzerine değişiklik yapılmış bataryaların kullanımı 
bataryanın patlamasına ve sonuç olarak yangın, 
kişisel yaralanma ve hasara neden olabilir. Ayrıca 
Makita aleti ve şarj aletinin Makita tarafından sunulan 
garantisi de geçersiz olur.

Maksimum batarya ömrü için 
ipuçları
1. Batarya kartuşunu tamamen boşalmadan önce 

şarj edin. Aletin gücünün zayıflamaya başladı-
ğını fark ettiğinizde aleti durdurun ve batarya 
kartuşunu şarj edin.

2. Tam dolu bir batarya kartuşunu asla yeniden 
şarj etmeyin. Aşırı şarj etme bataryanın hizmet 
ömrünü kısaltır.

3. Batarya kartuşunu 10°C - 40°C oda sıcaklı-
ğında şarj edin. Sıcak bir batarya kartuşunu 
şarj etmeden önce soğumasını bekleyin.

4. Uzun bir süre (altı aydan daha fazla) kullan-
madığınız durumlarda batarya kartuşunu şarj 
edin. 
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POLSKI (Instrukcja oryginalna)

DANE TECHNICZNE
Model: DML815

LED 0,5 W x 4

Wymiary  
(dług. x szer. x wys.)

227 mm x 79 mm x 116 mm

Napięcie znamionowe Prąd stały 14,4/18 V

Masa netto 0,56–0,93 kg

Akumulator BL1415N / BL1430 / BL1430B / BL1440 / BL1450 / BL1460B
BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / 

BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

• W związku ze stale prowadzonym przez naszą firmę programem badawczo-rozwojowym niniejsze dane mogą 
ulec zmianom bez wcześniejszego powiadomienia.

• Dane techniczne mogą różnić się w zależności od kraju.
• Pewne z wymienionych powyżej akumulatorów mogą być niedostępne w regionie zamieszkania użytkownika.
• Masa może być różna w zależności od osprzętu, w tym akumulatora. W tabeli przedstawiona jest najlżejsza i 

najcięższa konfiguracja, zgodnie z procedurą EPTA 01/2014.

Czas pracy

Akumulator Czas pracy

BL1430 / BL1430B 17 godz.

BL1460B 35 godz.

BL1830 / BL1830B 24,5 godz.

BL1860B 54 godz.

• Czasy pracy podane w powyższej tabeli są przy-
bliżone. Mogą one różnić się od rzeczywistych 
czasów pracy.

Symbole
Poniżej pokazano symbole zastosowane na urządze-
niu. Przed rozpoczęciem użytkowania należy zapoznać 
się z ich znaczeniem.

 

Przeczytać instrukcję obsługi.

Do użytku wyłącznie w pomieszczeniach.

 
Ni-MH
Li-ion

Dotyczy tylko państw UE
Nie wyrzucać urządzeń elektrycznych ani 
akumulatorów wraz z odpadami z gospo-
darstwa domowego!
Zgodnie z dyrektywami europejskimi w 
sprawie zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego oraz baterii i akumulato-
rów oraz zużytych baterii i akumulatorów, 
a także dostosowaniem ich do prawa 
krajowego, zużyte urządzenia elektryczne, 
baterie i akumulatory, należy składować 
osobno i przekazywać do zakładu recy-
klingu działającego zgodnie z przepisami 
dotyczącymi ochrony środowiska.

Układ zabezpieczenia akumulatora
Narzędzie jest wyposażone w układ zabezpieczający, 
który automatycznie odcina odbiornik energii, aby 
wydłużyć okres eksploatacji urządzenia. Gdy podczas 
użytkowania narzędzia stan naładowania akumulatora 
jest niski, światło gaśnie. Jest to wynik działania układu 
zabezpieczającego i nie jest to oznaka usterki. Należy 
wyjąć akumulator z narzędzia i naładować go.

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA
WAŻNE INSTRUKCJE 
BEZPIECZEŃSTWA

OSTRZEŻENIE: Aby zmniejszyć ryzyko 
pożaru, porażenia prądem elektrycznym oraz 
obrażeń ciała, podczas korzystania z elektrona-
rzędzi należy zawsze przestrzegać podstawowych 
środków ostrożności, w tym tych wymienionych 
poniżej:

NALEŻY PRZECZYTAĆ 
WSZYSTKIE INSTRUKCJE.
1. Nie patrzeć na światło ani nie kierować światła na 

oczy. Może to spowodować uszkodzenie wzroku.
2. Nie zakrywać ani nie zatykać włączonego 

narzędzia tkaniną, kartonem ani innym podob-
nym materiałem. Zakrywanie lub zatykanie może 
prowadzić do powstania płomienia.

3. Narzędzie nie jest wodoodporne. Nie używać 
w wilgotnym ani mokrym otoczeniu. Chronić 
przed deszczem i śniegiem. Nie myć poprzez 
zanurzanie w wodzie.
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4. Nie dotykać wewnętrznej części głowicy latarki 
pęsetą, metalowymi narzędziami itp.

5. Nie poddawać narzędzia wstrząsom poprzez 
jego upuszczanie, uderzanie itp.

6. Gdy narzędzie nie jest używane, zawsze należy 
je wyłączyć i wyjąć z niego akumulator.

7. Użytkowanie narzędzi akumulatorowych i 
dbałość o nie
1. Akumulator należy ładować wyłącznie 

przy użyciu określonej przez producenta 
ładowarki. Ładowarka przeznaczona do 
jednego typu akumulatora może stwarzać 
zagrożenie pożarem, gdy będzie używana 
do ładowania innego akumulatora.

2. Do zasilania elektronarzędzi używać tylko 
specjalnie do tego celu przeznaczonych 
akumulatorów. Używanie innych akumu-
latorów może stwarzać ryzyko wystąpienia 
obrażeń ciała lub pożaru.

3. Gdy akumulator nie jest używany, należy 
zabezpieczyć go przed kontaktem z meta-
lowymi przedmiotami, typu spinacze, 
monety, klucze, gwoździe, wkręty lub 
innymi metalowymi drobiazgami, które 
mogą powodować zwarcie styków aku-
mulatora. Zwarcie styków akumulatora grozi 
poparzeniami lub pożarem.

4. W niewłaściwych warunkach eksploatacji 
może dojść do wycieku elektrolitu z aku-
mulatora. Nie należy go dotykać. W razie 
przypadkowego kontaktu należy prze-
myć skażoną skórę wodą. W przypadku 
dostania się elektrolitu do oczu należy 
dodatkowo skorzystać z porady lekarza. 
Elektrolit z akumulatora może powodować 
podrażnienia lub poparzenia.

5. Nie używać uszkodzonego lub przerobio-
nego akumulatora ani narzędzia. Uszkodzone 
lub przerobione akumulatory mogą działać w 
nieprzewidywalny sposób i spowodować pożar, 
wybuch lub obrażenia ciała.

6. Nie wystawiać akumulatora ani narzędzia 
na działanie ognia ani nadmiernej tem-
peratury. Narażenie na ogień lub tempera-
turę wyższą niż 130°C może spowodować 
wybuch.

7. Przestrzegać wszystkich instrukcji 
ładowania i nie ładować akumulatora 
ani narzędzia w temperaturze wykracza-
jącej poza zakres określony w instrukcji. 
Nieprawidłowe ładowanie lub temperatury 
wykraczająca poza określony zakres mogą 
spowodować uszkodzenie akumulatora oraz 
wzrost zagrożenia pożarem.

8. Serwis
1. Elektronarzędzie powinno być serwiso-

wane przez wykwalifikowany personel, z 
użyciem wyłącznie oryginalnych części 
zamiennych. Zapewni to zachowanie bez-
pieczeństwa pracy z elektronarzędziem.

2. Nie wolno naprawiać uszkodzonych 
akumulatorów. Naprawa akumulatorów 
powinna być wykonywana wyłącznie przez 
producenta lub autoryzowane punkty 
usługowe.

PRZESTROGA: Przed przystąpieniem do regu-
lacji lub przeglądu narzędzia upewnić się, że jest 
ono wyłączone, a akumulator został wyjęty.

UWAGA: Nie stosować benzyny, rozpuszczalni-
ków, alkoholu itp. środków. Mogą one powodo-
wać odbarwienia, odkształcenia lub pęknięcia.

Ważne zasady bezpieczeństwa 
dotyczące akumulatora

1. Przed użyciem akumulatora zapoznać się ze 
wszystkimi instrukcjami i znakami ostrze-
gawczymi na (1) ładowarce, (2) akumulatorze 
i (3) produkcie, w którym będzie używany 
akumulator.

2. Akumulatora nie wolno rozbierać.
3. Jeśli czas działania uległ znacznemu skróce-

niu, należy natychmiast przerwać pracę. Może 
bowiem dojść do przegrzania, ewentualnych 
poparzeń, a nawet eksplozji.

4. W przypadku przedostania się elektrolitu do 
oczu, przemyć je czystą wodą i niezwłocznie 
uzyskać pomoc lekarską. Może on bowiem 
spowodować utratę wzroku.

5. Nie doprowadzać do zwarcia akumulatora:
(1) Nie dotykać styków materiałami przewo-

dzącymi prąd.
(2) Unikać przechowywania akumulatora w 

pojemniku z metalowymi przedmiotami, 
takimi jak gwoździe, monety itp.

(3) Chronić akumulator przed deszczem lub wodą.
Zwarcie prowadzi do przepływu prądu elek-
trycznego o dużym natężeniu i przegrzania 
akumulatora, co w konsekwencji może grozić 
poparzeniami a nawet awarią urządzenia.

6. Narzędzia i akumulatora nie wolno przecho-
wywać w miejscach, w których temperatura 
osiąga bądź przekracza 50°C (122°F).

7. Akumulatorów nie wolno spalać, również tych 
poważnie uszkodzonych lub całkowicie zuży-
tych. Akumulator może eksplodować w ogniu.

8. Chronić akumulator przed upadkiem i uderzeniami.
9. Nie wolno używać uszkodzonego akumulatora.
10. Stanowiące wyposażenie akumulatory lito-

wo-jonowe podlegają przepisom dotyczącym 
produktów niebezpiecznych. 
Na potrzeby transportu komercyjnego, np. świad-
czonego przez firmy trzecie czy spedycyjne, 
należy przestrzegać specjalnych wymagań w 
zakresie pakowania i oznaczania etykietami. 
Przygotowanie produktu do wysyłki wymaga 
skonsultowania się ze specjalistą ds. materiałów 
niebezpiecznych. Należy także przestrzegać 
przepisów krajowych, które mogą być bardziej 
szczegółowe. 
Zakleić taśmą lub zaślepić otwarte styki akumula-
tora oraz zabezpieczyć go, aby nie mógł się prze-
suwać w opakowaniu.

11. Jeśli zajdzie konieczność utylizacji akumula-
tora, należy wyjąć go z narzędzia i przekazać 
w bezpieczne miejsce. Postępować zgodnie z 
przepisami lokalnymi dotyczącymi utylizacji 
akumulatorów.
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12. Używać akumulatorów tylko z produktami 
określonymi przez firmę Makita. Zastosowanie 
akumulatorów w niezgodnych produktach może 
spowodować pożar, przegrzanie, wybuch lub 
wyciek elektrolitu.

13. Jeśli narzędzie nie będzie używane przez dłuż-
szy czas, należy wyjąć z niego akumulator.

ZACHOWAĆ NINIEJSZE 
INSTRUKCJE.

PRZESTROGA: Używać wyłącznie oryginal-
nych akumulatorów firmy Makita. Używanie nie-
oryginalnych akumulatorów firm innych niż Makita lub 
akumulatorów, które zostały zmodyfikowane, może 
spowodować wybuch akumulatora i pożar, obrażenia 
ciała oraz zniszczenie mienia. Stanowi to również 
naruszenie warunków gwarancji firmy Makita doty-
czących narzędzia i ładowarki.

Wskazówki dotyczące zacho-
wania maksymalnej trwałości 
akumulatora
1. Akumulator należy naładować zanim zostanie 

do końca rozładowany. Po zauważeniu spadek 
mocy narzędzia należy przerwać pracę i nała-
dować akumulator.

2. Nie wolno ładować powtórnie w pełni nałado-
wanego akumulatora. Przeładowanie akumula-
tora skraca jego trwałość.

3. Akumulator należy ładować w temperaturze 
pokojowej w przedziale 10–40°C (50–104°F). W 
przypadku gorącego akumulatora przed przy-
stąpieniem do ładowania należy poczekać, aż 
ostygnie.

4. Akumulatory niklowo-wodorkowe należy nała-
dować po okresie długiego nieużytkowania 
(dłuższego niż sześć miesięcy). 
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MAGYAR (Eredeti utasítások)

RÉSZLETES LEÍRÁS
Típus: DML815

LED 0,5 W x 4

Méretek  
(H x SZ x M)

227 mm x 79 mm x 116 mm

Névleges feszültség 14,4/18 V, egyenáram

Nettó tömeg 0,56 - 0,93 kg

Akkumulátor BL1415N / BL1430 / BL1430B / BL1440 / BL1450 / BL1460B
BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / 

BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

• Folyamatos kutató- és fejlesztőprogramunk eredményeként az itt felsorolt tulajdonságok figyelmeztetés nélkül 
megváltozhatnak.

• A tulajdonságok országról országra különbözhetnek.
• Lakóhelyétől függően előfordulhat, hogy a fent felsorolt akkumulátorok nem érhetők el.
• A súly a felszerelt tartozékoktól függően változhat, az akkumulátort is beleértve. Az EPTA 01/2014 eljárás 

szerint meghatározott legnehezebb, illetve legkönnyebb kombináció a táblázatban látható.

Üzemidő

Akkumulátor Üzemidő

BL1430 / BL1430B 17 óra

BL1460B 35 óra

BL1830 / BL1830B 24,5 óra

BL1860B 54 óra

• A fenti táblázatban jelzett üzemidők csak iránymu-
tatóként szolgáló becslések. Eltérhetnek a valós 
üzemidőtől.

Szimbólumok
A következőkben a berendezésen használt jelképek 
láthatók. A szerszám használata előtt bizonyosodjon 
meg arról hogy helyesen értelmezi a jelentésüket.

 

Olvassa el a használati utasítást.

Csak beltéri használatra.

 
Ni-MH
Li-ion

Csak EU-tagállamok számára
Az elektromos berendezéseket és akkumu-
látorukat ne dobja a háztartási szemétbe!
Az Európai Unió használt elektromos 
és elektronikus berendezésekre vonat-
kozó irányelvei, illetve az elemekről és 
akkumulátorokról, valamint a hulladé-
kelemekről és akkumulátorokról szóló 
irányelv, továbbá azoknak a nemzeti 
jogba való átültetése szerint az elhasznált 
elektromos berendezéseket, elemeket és 
akkumulátorokat külön kell gyűjteni, és 
környezetbarát módon kell gondoskodni 
újrahasznosításukról.

Akkumulátorvédő rendszer
A szerszám védőrendszerrel van ellátva, amely automati-
kusan megszakítja a kimenő teljesítményt a hosszú élet-
tartam érdekében. A lámpa kikapcsol működés közben, 
ha a maradék akkumulátor-kapacitás lecsökken. Ezt a 
védőrendszer bekapcsolása okozza, és nem hibát jelez. 
Vegye ki az akkumulátort a szerszámból, és töltse fel.

BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉS
FONTOS BIZTONSÁGI SZABÁLYOK

FIGYELMEZTETÉS: Elektromos szerszámok 
használata esetén mindig be kell tartani az alap-
vető biztonsági óvintézkedéseket a tűz, áramütés 
és személyi sérülés kockázatának csökkentése 
érdekében, ideértve a következőket:

OLVASSON EL MINDEN UTASÍTÁST!
1. Ne nézzen a fénybe, illetve ne tegye ki fényha-

tásnak a szemét. Megsérülhet a szeme.
2. Ne takarja le vagy tömítse el a bekapcsolt 

szerszámot kendővel, kartonpapírral, stb. A 
letakarás vagy eltömítés lángot okozhat.

3. A szerszám nem vízálló. Ne használja párás 
vagy nedves helyen. Ne tegye ki eső vagy hó 
hatásának. Ne mossa vízben.

4. Ne érintse a zseblámpa fejének belsejét csi-
pesszel, fémszerszámmal, stb.

5. Ne okozzon ütődést a szerszámnak úgy, hogy 
leejti, odavágja, stb.

6. Ha a szerszám nincs használatban, min-
dig kapcsolja ki, és vegye ki belőle az 
akkumulátort.
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7. Akkumulátoros szerszám használata és 
karbantartása
1. Csak a gyártó által meghatározott töltővel 

töltse fel az akkumulátort. Egy bizonyos 
akkumulátortípushoz használható töltő más 
akkumulátortípussal való használata tűzve-
szélyt idézhet elő.

2. A szerszámgépeket kizárólag a meghatá-
rozott akkumulátorokkal használja. Egyéb 
akkumulátorok használata sérülés vagy tűz 
kockázatával járhat.

3. Amikor az akkumulátort nem használja, 
tartsa távol a többi fémtárgytól, például 
iratkapcsoktól, érméktől, kulcsoktól, 
szögektől, csavaroktól vagy egyéb olyan 
apró fémtárgyaktól, amelyek összekötte-
tést hozhatnak létre a pólusok között. Az 
akkumulátor pólusainak rövidre zárása égési 
sérüléseket vagy tüzet okozhat.

4. Helytelen működtetés esetén az akku-
mulátorból folyadék kerülhet ki; kerülje 
az ezzel való érintkezést. Ha véletlenül 
mégis érintkezésbe kerülne a folyadék-
kal, mossa le azt vízzel. Ha a folyadék 
szemébe jut, azonnal forduljon orvoshoz 
segítségért. Az akkumulátorból származó 
folyadék irritációt és égéseket okozhat.

5. Ne használjon sérült vagy módosított 
akkumulátort vagy szerszámot. A sérült 
vagy módosított akkumulátorok váratlan 
módon viselkedhetnek, melynek követ-
keztében tüzet, robbanást vagy sérülést 
okozhatnak.

6. Ne tegye ki az akkumulátort és a szerszá-
mot nyílt lángnak vagy túlzott hőhatás-
nak. A tűz hatása és a 130 °C feletti hőmér-
séklet robbanást okozhat.

7. A töltésre vonatkozó minden utasítást 
tartson be, ne töltse az akkumulátort vagy 
a szerszámot a megadott hőmérséklettar-
tományon kívül. A nem megfelelő módú és 
nem megfelelő hőmérsékleten történő töltés 
az akkumulátor károsodásával járhat, vala-
mint tüzet okozhat.

8. Szerviz
1. Elektromos szerszámának szervizelését 

bízza eredeti pótalkatrészeket használó 
képzett javítószemélyzetre. Ezzel biztosítja 
hogy az elektromos szerszám biztonsága 
fennmarad.

2. Soha ne próbálja javítani a sérült akku-
mulátorokat. Az akkumulátorok javítását 
csak a gyártó és a hivatalos márkaszerviz 
végezheti.

VIGYÁZAT: Minden esetben ellenőrizze, hogy 
a szerszám ki van kapcsolva és az akkumulátor 
eltávolításra került mielőtt beállít vagy ellenőriz 
valamilyen funkciót a szerszámon.

MEGJEGYZÉS: Soha ne használjon gázolajt, 
benzint, hígítót, alkoholt vagy hasonló anyagokat. 
Ezek elszíneződést, alakvesztést vagy repedést 
okozhatnak.

Fontos biztonsági utasítások az 
akkumulátorra vonatkozóan

1. Az akkumulátor használata előtt tanulmá-
nyozza át az akkumulátortöltőn (1), az akkumu-
látoron (2) és az akkumulátorral működtetett 
terméken (3) olvasható összes utasítást és 
figyelmeztető jelzést.

2. Ne szerelje szét az akkumulátort.
3. Ha a működési idő nagyon lerövidült, azonnal hagyja 

abba a használatot. Ez a túlmelegedés, esetleges 
égések és akár robbanás veszélyével is járhat.

4. Ha elektrolit kerül a szemébe, mossa ki azt 
tiszta vízzel és azonnal kérjen orvosi segítsé-
get. Ez a látásának elvesztését okozhatja.

5. Ne zárja rövidre az akkumulátort:
(1) Ne érjen az érintkezőkhöz elektromosan 

vezető anyagokkal.
(2) Ne tárolja az akkumulátort más fémtár-

gyakkal, mint pl. szegekkel, érmékkel, 
stb. egy helyen.

(3) Ne tegye ki az akkumulátort víznek vagy 
esőnek.

Az akkumulátor rövidzárlata nagy áramerőssé-
get, túlmelegedést, égéseket, sőt akár meghi-
básodást is okozhat.

6. Ne tárolja a szerszámot vagy az akkumulátort 
olyan helyen, ahol a hőmérséklet elérheti vagy 
meghaladhatja az 50 °C-ot (122 °F).

7. Ne égesse el az akkumulátort még akkor sem, ha 
az komolyan megsérült vagy teljesen elhaszná-
lódott. Az akkumulátor a tűzben felrobbanhat.

8. Vigyázzon, nehogy leejtse vagy megüsse az 
akkumulátort.

9. Ne használjon sérült akkumulátort.
10. A készülékben található lítium-ion akkumuláto-

rokra a veszélyes árukkal kapcsolatos előírá-
sok vonatkoznak. 
A termék pl. harmadik felek, fuvarozó cégek stb. 
által történő szállítása esetén minden esetben 
tartsa szem előtt a csomagoláson és a címkén 
található speciális követelményeket. 
A termék szállításra történő felkészítése esetén vegye 
fel a kapcsolatot egy veszélyes anyagokkal foglalkozó 
szakemberrel. Kérjük, hogy az esetlegesen szigorúbb 
nemzeti előírásokat is vegye figyelembe. 
Ragassza le a kiálló érintkezőket, illetve oly 
módon csomagolja be az akkumulátort, hogy az 
ne tudjon elmozdulni a csomagolásban.

11. Az akkumulátor ártalmatlanításakor vegye ki 
azt a szerszámból, és ártalmatlanítsa egy biz-
tonságos helyen. Az akkumulátor ártalmatlaní-
tásakor tartsa be a helyi előírásokat.

12. Az akkumulátorokat csak a Makita által meg-
jelölt termékekhez használja. Ha az akkumu-
látorokat azokkal nem kompatibilis termékekbe 
helyezi, az tűzhöz, túlmelegedéshez, robbanás-
hoz vagy elektrolitszivárgáshoz vezethet.

13. Ha a szerszám hosszabb ideig nincs hasz-
nálatban, az akkumulátort ki kell venni a 
szerszámból.

ŐRIZZE MEG EZEKET AZ 
UTASÍTÁSOKAT.
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VIGYÁZAT: Csak eredeti Makita akkumuláto-
rokat használjon. A nem eredeti Makita akkumu-
látorok vagy módosított akkumulátorok használata 
esetén az akkumulátor felrobbanhat, ami tüzet, 
személyi sérülést és anyagi kárt okozhat. A Makita 
szerszámra és töltőre vonatkozó Makita garanciát is 
érvénytelenítheti.

Tippek az akkumulátor maximá-
lis élettartamának eléréséhez
1. Töltse fel az akkumulátort, mielőtt teljesen 

lemerülne. Állítsa le a gépet, és töltse fel az 
akkumulátort, ha a gép erejének csökkenését 
észleli.

2. Soha ne töltse újra a teljesen feltöltött akku-
mulátort. A túltöltés csökkenti az akkumulátor 
élettartamát.

3. Töltse az akkumulátort szobahőmérsékleten, 
10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F) között. Töltés előtt 
hagyja lehűlni a fölforrósodott akkumulátort.

4. Töltse fel az akkumulátort, ha hosszabb ideje 
(több mint hat hónapja) nem használta azt. 
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SLOVENČINA (Originálny návod)

TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE
Model: DML815

LED 0,5 Š x 4

Rozmery  
(D x Š x V)

227 mm x 79 mm x 116 mm

Menovité napätie Jednosmerný prúd 14,4/18 V

Čistá hmotnosť 0,56 – 0,93 kg

Akumulátor BL1415N / BL1430 / BL1430B / BL1440 / BL1450 / BL1460B
BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / 

BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

• Vzhľadom k neustálemu výskumu a vývoju podliehajú technické údaje uvedené v tomto dokumente zmenám bez upozornenia.
• Technické údaje sa môžu pre rôzne krajiny líšiť.
• Niektoré vyššie uvedené akumulátory môžu byť nedostupné v závislosti od miesta vášho bydliska.
• Hmotnosť sa môže líšiť v závislosti od nadstavcov vrátane akumulátora. Najľahšia a najťažšia kombinácia v 

súlade s postupom EPTA 01/2014 je uvedená v tabuľke.

Prevádzková doba

Akumulátor Prevádzková doba

BL1430 / BL1430B 17 hod.

BL1460B 35 hod.

BL1830 / BL1830B 24,5 hod.

BL1860B 54 hod.

• Prevádzkové doby uvedené v predchádzajúcej 
tabuľke slúžia ako približné usmernenie. Môžu sa 
líšiť od skutočných hodnôt prevádzkovej doby.

Symboly
Nižšie sú uvedené symboly, s ktorými sa môžete 
stretnúť pri použití nástroja. Je dôležité, aby ste poznali 
ich význam, skôr než začnete pracovať.

 

Prečítajte si návod na obsluhu.

Používajte len v interiéri.

 
Ni-MH
Li-ion

Len pre štáty EÚ
Nevyhadzujte elektrické zariadenia ani 
batériu do komunálneho odpadu!
Podľa európskej smernice o nakladaní s použi-
tými elektrickými a elektronickými zariadeniami 
a smernice o batériách a akumulátoroch a 
odpadových batériách a akumulátoroch a ich 
implementovaní v súlade s právnymi predpismi 
jednotlivých krajín je nutné elektrické zariade-
nia a batérie po skončení ich životnosti triediť 
a odovzdať na zberné miesto vykonávajúce 
environmentálne kompatibilné recyklovanie.

Systém ochrany akumulátora
Nástroj je vybavený ochranným systémom, ktorý automaticky vypne 
výstupný výkon s cieľom predĺžiť životnosť nástroja. Svetlo sa počas 
používania vypne, keď je zostávajúca kapacita akumulátora nízka. 
Je to spôsobené aktiváciou ochranného systému a neznamená to 
problémy s nástrojom. Z nástroja vyberte akumulátor a nabite ho.

BEZPEČNOSTNÉ 
VAROVANIA
DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ 
POKYNY

VAROVANIE: Počas používania elektrických 
nástrojov vždy dodržiavajte základné bezpeč-
nostné opatrenia, aby ste znížili riziko vzniku 
požiaru, zásahu elektrickým prúdom a zranenia 
osôb, vrátane nasledovného:

PREČÍTAJTE SI VŠETKY POKYNY.
1. Nepozerajte do svetla ani nevystavujte oči 

svetlu. Mohlo by to spôsobiť poškodenie zraku.
2. Rozsvietený nástroj nezakrývajte ani neupchá-

vajte tkaninou či kartónom a pod. Zakrytie či 
upchatie by mohlo spôsobiť vznik požiaru.

3. Nástroj nie je vodotesný. Nepoužívajte ho na 
vlhkých ani mokrých miestach. Nevystavujte 
ho dažďu ani snehu. Neumývajte ho vo vode.

4. Nedotýkajte sa vnútornej strany hlavy baterky 
pinzetou, kovovými nástrojmi a pod.

5. Nedovoľte, aby nástroj utrpel otras v dôsledku 
pádu, úderu a pod.

6. Keď sa nástroj nepoužíva, vždy ho vypnite a 
odstráňte z neho akumulátor.

7. Používanie a starostlivosť o akumulátorový 
nástroj
1. Nabíjajte iba nabíjačkou určenou výrob-

com. Nabíjačka vhodná pre jeden typ aku-
mulátora môže pri inom type akumulátora 
spôsobiť riziko vzniku požiaru.

2. Elektrické nástroje používajte iba s prí-
slušným typom akumulátora. Použitie 
iného typu akumulátora môže spôsobiť riziko 
vzniku požiaru a úrazu.
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3. Keď sa akumulátor práve nepoužíva, 
skladujte ho mimo iných kovových pred-
metov ako sponky, mince, kľúče, klince, 
skrutky alebo iné malé kovové predmety, 
ktoré by mohli kontakty akumulátora 
skratovať. Skratovanie kontaktov akumulá-
tora môže spôsobiť popáleniny alebo požiar.

4. Pri nevhodných podmienkach môže 
z akumulátora vytekať tekutina. 
Nedotýkajte sa jej. Pri náhodnom kon-
takte ju opláchnite vodou. Ak kvapalina 
zasiahne oči, vyhľadajte lekársku pomoc. 
Kvapalina, ktorá vytiekla z akumulá-
tora, môže spôsobiť podráždenie alebo 
popáleniny.

5. Nepoužívajte akumulátor alebo nástroj, 
ktorý je poškodený alebo upravovaný. 
Fungovanie poškodených alebo upravova-
ných akumulátorov ťažko predvídať a môžu 
zapríčiniť požiar, výbuch alebo zranenie.

6. Akumulátor ani nástroj nevystavujte ohňu 
či nadmernej teplote. Vystavenie ohňu 
alebo teplote nad 130 °C môže spôsobiť 
výbuch.

7. Dodržiavajte všetky pokyny pre nabíjanie 
a akumulátor ani nástroj nenabíjajte v 
prípade prekročenia teplotného rozsahu 
uvedeného v návode. Nesprávne nabíjanie 
alebo nabíjanie pri teplotách mimo uvede-
ného rozsahu môže spôsobiť poškodenie 
akumulátora a zvýšiť riziko požiaru.

8. Servis
1. Servis elektrického nástroja nechajte 

vykonať kvalifikovaným pracovníkom s 
použitím výhradne identických náhrad-
ných dielov. Tým zaistíte zachovanie bez-
pečnosti elektrického nástroja.

2. Nikdy nevykonávajte servis poškodených 
akumulátorov. Servis akumulátorov má 
vykonávať len výrobca alebo autorizovaní 
poskytovatelia servisných služieb.

POZOR: Pred úpravou alebo kontrolou funkč-
nosti nástroja vždy skontrolujte, či je nástroj 
vypnutý a akumulátor je vybratý.

UPOZORNENIE: Nepoužívajte benzín, riedidlo, 
alkohol ani podobné látky. Mohlo by to spôsobiť 
zmenu farby, deformácie alebo praskliny.

Dôležité bezpečnostné a 
prevádzkové pokyny pre akumulátor

1. Pred použitím akumulátora si prečítajte všetky 
pokyny a výstažné označenia na (1) nabíjačke 
akumulátorov, (2) akumulátore a (3) produkte 
používajúcom akumulátor.

2. Akumulátor nerozoberajte.
3. Ak sa doba prevádzky príliš skráti, ihneď 

prerušte prácu. Môže nastať riziko prehriatia, 
možných popálením či dokonca explózie.

4. V prípade zasiahnutia očí elektrolytom ich 
vypláchnite čistou vodou a okamžite vyhľa-
dajte lekársku pomoc. Môže dôjsť k strate 
zraku.

5. Akumulátor neskratujte:
(1) Nedotýkajte sa konektorov žiadnym vodi-

vým materiálom.
(2) Neskladujte akumulátor v obale s inými 

kovovými predmetmi, napríklad klincami, 
mincami a pod.

(3) Akumulátor nevystavujte vode ani dažďu.
Skrat akumulátora môže spôsobiť veľký 
tok prúdu, prehriate, možné popáleniny či 
dokonca poruchu.

6. Neskladujte nástroj ani akumulátor na miestach 
s teplotou presahujúcou 50 °C (122 °F).

7. Akumulátor nespaľujte, ani keď je vážne 
poškodený alebo úplne opotrebovaný. 
Akumulátor môže v ohni explodovať.

8. Dávajte pozor, aby akumulátor nespadol, a 
nevystavujte ho nárazom.

9. Nepoužívajte poškodený akumulátor.
10. Lítium-iónové akumulátory, ktoré sú súčasťou 

náradia, podliehajú požiadavkám legislatívy o 
nebezpečnom tovare. 
V prípade obchodnej prepravy, napr. dodanie 
tretími stranami či špeditérmi, sa musia dodržiavať 
špeciálne požiadavky na zabalenie a označenie. 
Pred prípravou položky na odoslanie sa vyžaduje 
konzultácia s odborníkom na nebezpečný mate-
riál. Taktiež treba dodržiavať potenciálne podrob-
nejšie predpisy príslušnej krajiny. 
Prelepte alebo zakryte otvorené kontakty a zabaľte aku-
mulátor tak, aby sa v balíku nemohol voľne pohybovať.

11. Akumulátor pri likvidácii odstráňte z nástroja a 
zlikvidujte ho na bezpečnom mieste. Akumulátor 
zlikvidujte v súlade s miestnymi nariadeniami.

12. Akumulátory používajte iba s výrobkami 
uvedenými spoločnosťou Makita. Inštalácia 
akumulátorov do nevyhovujúcich výrobkov môže 
spôsobiť požiar, nadmerné teplo, výbuch alebo 
únik elektrolytov.

13. Ak sa nástroj dlhší čas nepoužíva, odstráňte z 
neho akumulátor.

TIETO POKYNY USCHOVAJTE.
POZOR: Používajte len originálne akumu-

látory od spoločnosti Makita. Používanie batérií, 
ktoré nie sú od spoločnosti Makita, alebo upravených 
batérií môže spôsobiť výbuch batérie a následný 
požiar, zranenie osôb alebo poškodeniu majetku. 
Následkom bude aj zrušenie záruky od spoločnosti 
Makita na nástroj a nabíjačku od spoločnosti Makita.

Rady na udržanie maximálnej 
životnosti akumulátora
1. Akumulátor nabite ešte predtým, ako sa úplne 

vybije. Vždy prerušte prácu s nástrojom a nabite 
akumulátor, keď spozorujete nižší výkon nástroja.

2. Nikdy nenabíjate plne nabitý akumulátor. 
Prebíjanie skracuje životnosť akumulátora.

3. Akumulátor nabíjajte pri izbovej teplote 10 °C – 
40 °C (50 °F – 104 °F). Pred nabíjaním nechajte 
horúci akumulátor vychladnúť.

4. Lítium-iónový akumulátor nabite, ak ste ho 
nepoužívali dlhšie ako šesť mesiacov. 
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ČESKY (Původní návod k používání)

SPECIFIKACE
Model: DML815

LED 0,5 Š × 4

Rozměry  
(D × Š × V)

227 mm × 79 mm × 116 mm

Jmenovité napětí 14,4/18 V DC

Čistá hmotnost 0,56 – 0,93 kg

Akumulátor BL1415N / BL1430 / BL1430B / BL1440 / BL1450 / BL1460B
BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / 

BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

• Vzhledem k neustálému výzkumu a vývoji zde uvedené technické údaje podléhají změnám bez upozornění.
• Specifikace se mohou pro různé země lišit.
• V závislosti na regionu vašeho bydliště nemusí být některé akumulátory k dispozici.
• Hmotnost se může lišit v závislosti na nástavcích a přídavných zařízeních, včetně akumulátoru. Nejlehčí a 

nejtěžší kombinace, dle EPTA-Procedure 01/2014, jsou uvedeny v tabulce níže.

Provozní doba

Akumulátor Provozní doba

BL1430 / BL1430B 17 hodin

BL1460B 35 hodin

BL1830 / BL1830B 24,5 hodin

BL1860B 54 hodin

• Provozní doby ve výše uvedené tabulce slouží pouze 
jako vodítko. Mohou se lišit od skutečné provozní doby.

Symboly
Níže jsou uvedeny symboly, se kterými se můžete při 
použití nářadí setkat. Je důležité, abyste dříve, než 
s ním začnete pracovat, pochopili jejich význam.

 

Přečtěte si návod k obsluze.

Pouze k použití v interiéru.

 
Ni-MH
Li-ion

Pouze pro země EU
Elektrické zařízení ani akumulátor nelikvi-
dujte současně s domovním odpadem!
Vzhledem k dodržování evropských směrnic 
o odpadních elektrických a elektronických 
zařízeních a směrnice o bateriích, akumuláto-
rech a odpadních bateriích a akumulátorech 
s jejich implementací v souladu s národními 
zákony musí být elektrická zařízení, baterie 
a akumulátory po skončení životnosti oddě-
leně shromážděny a předány do ekologicky 
kompatibilního recyklačního zařízení.

Systém ochrany akumulátoru
Nářadí je vybaveno systémem ochrany, který automa-
ticky odpojí výstupní napájení, aby prodloužil životnost. 
Pokud je zbývající kapacita akumulátoru nízká, světlo 
se během provozu vypne. To je způsobeno aktivací sys-
tému ochrany a nejedná se o známku potíží. Vyjměte 
akumulátor z nářadí a nabijte jej.

BEZPEČNOSTNÍ 
VÝSTRAHY
DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ 
POKYNY

VAROVÁNÍ: Při používání elektrického nářadí 
je nutné vždy dodržovat základní bezpečnostní 
opatření za účelem snížení rizika požáru, úrazu 
elektrickým proudem a zranění, a to včetně 
těchto:

PŘEČTETE SI VŠECHNY 
POKYNY.
1. Nedívejte se do světla ani nevystavuje oči 

světlu. Mohlo by dojít k poškození zraku.
2. Nástroj nezakrývejte ani neucpávejte hadříkem 

nebo kartonem atp. Zakrytí nebo ucpání může 
zapříčinit požár.

3. Nářadí není vodotěsné. Nepoužívejte jej na 
vlhkých nebo mokrých místech. Nevystavujte 
jej dešti ani sněhu. Nemyjte jej ve vodě.

4. Nedotýkejte se vnitřních částí hlavy svítilny 
kleštěmi, kovovým nářadím atp.

5. Nedovolte, aby nářadí utrpělo šok v důsledku 
pádu, nárazu atp.

6. Pokud nářadí nepoužíváte, vždy jej vypněte a 
vyjměte z nářadí akumulátor.

7. Práce s akumulátorovým nářadím a péče o něj
1. Nabíjení provádějte pouze pomocí nabíječky 

určené výrobcem. Nabíječka vhodná pro jeden 
typ akumulátoru může při použití s jiným akumu-
látorem vést ke vzniku nebezpečí požáru.

2. Elektrické nářadí používejte pouze s urče-
nými akumulátory. Použití jiných akumu-
látorů může vyvolat nebezpečí zranění a 
požáru.
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3. Pokud akumulátor nepoužíváte, udržujte 
jej mimo dosah jiných kovových předmětů, 
jako jsou kancelářské sponky, mince, klíče, 
hřebíky, šrouby nebo jiné malé kovové 
předměty, které mohou propojit svorky 
akumulátoru. Zkratování svorek akumulátoru 
může způsobit popáleniny nebo požár.

4. Při hrubém zacházení může z akumu-
látoru uniknout elektrolyt. Vyvarujte se 
styku s ním. Pokud dojde k náhodnému 
kontaktu, omyjte zasažené místo vodou. 
Pokud elektrolyt zasáhne oči, vyhledejte 
lékařskou pomoc. Elektrolyt uniklý z aku-
mulátoru může způsobit podráždění nebo 
popálení pokožky.

5. Nepoužívejte poškozený nebo upravený 
akumulátor nebo nářadí. U poškozených 
nebo upravených akumulátorů může dojít k 
neočekávanému chování, které může mít za 
následek požár, výbuch nebo riziko poranění.

6. Akumulátor nebo nářadí nevystavujte 
ohni nebo vysokým teplotám. Při vysta-
vení žáru ohně nebo teplotám nad 130 °C 
může dojít k výbuchu.

7. Postupujte dle nabíjecích pokynů a 
akumulátor nebo nářadí nenabíjejte 
mimo teplotní rozsah specifikovaný v 
pokynech. Nesprávné nabíjení při teplotách 
mimo stanovený rozsah může poškodit 
akumulátor a zvýšit riziko požáru.

8. Servis
1. Vaše elektrické nářadí si nechávejte opravo-

vat kvalifikovaným pracovníkem s použitím 
výhradně identických náhradních dílů. Tím 
zajistíte zachování bezpečnosti elektrického nářadí.

2. Akumulátory nikdy sami nespravujte. 
Opravy akumulátorů smí provádět pouze 
výrobce nebo autorizovaná servisní 
střediska.

UPOZORNĚNÍ: Před nastavováním nářadí 
nebo kontrolou jeho funkce se vždy přesvědčte, 
zda je vypnuté a je vyjmutý akumulátor.

POZOR: Nikdy nepoužívejte benzín, benzen, 
ředidlo, alkohol či podobné prostředky. Mohlo by 
tak dojít ke změnám barvy, deformacím či vzniku 
prasklin.

Důležitá bezpečnostní upozornění 
pro akumulátor

1. Před použitím akumulátoru si přečtěte 
všechny pokyny a varovné symboly na (1) 
nabíječce, (2) akumulátoru a (3) výrobku využí-
vajícím akumulátor.

2. Akumulátor nerozebírejte.
3. Pokud se příliš zkrátí provozní doba akumu-

látoru, přerušte okamžitě práci. V opačném 
případě existuje riziko přehřívání, popálení 
nebo dokonce výbuchu.

4. Budou-li vaše oči zasaženy elektrolytem, 
vypláchněte je čistou vodou a okamžitě vyhle-
dejte lékařskou pomoc. Může dojít ke ztrátě 
zraku.

5. Akumulátor nezkratujte:
(1) Nedotýkejte se svorek žádným vodivým 

materiálem.
(2) Neskladujte akumulátor v nádobě s jinými 

kovovými předměty, jako jsou hřebíky, 
mince, apod.

(3) Nevystavuje akumulátor vodě a dešti.
Zkrat akumulátoru může způsobit velký průtok 
proudu, přehřátí, možné popálení a dokonce i 
poruchu.

6. Neskladujte nářadí a akumulátor na místech, 
kde může teplota překročit 50 °C (122 °F).

7. Nespalujte akumulátor, ani když je vážně 
poškozen nebo úplně opotřeben. Akumulátor 
může v ohni vybuchnout.

8. Dávejte pozor, abyste akumulátor neupustili 
ani s ním nenaráželi.

9. Nepoužívejte poškozené akumulátory.
10. Obsažené lithium-iontové akumulátory pod-

léhají právním požadavkům na nebezpečné 
zboží. 
V případě komerční přepravy například externími 
dopravci je třeba dodržet zvláštní požadavky na 
balení a značení. 
Pro přípravu zboží k přepravě je nutná konzultace 
s odborníkem na nebezpečný materiál. Dodržujte 
také případné podrobnější národní předpisy. 
Odkryté kontakty přelepte izolační páskou či jinak 
zakryjte a akumulátory zabalte tak, aby se v balení 
nemohly pohybovat.

11. Při likvidaci akumulátoru jej vyjměte z nářadí 
a zlikvidujte jej na bezpečném místě. Při likvi-
daci akumulátoru postupujte podle místních 
předpisů.

12. Akumulátor používejte pouze s výrobky spe-
cifikovanými společností Makita. Instalace 
akumulátoru do nevyhovujících výrobků může 
způsobit požár, nadměrné zahřívání, explozi nebo 
únik elektrolytu.

13. Pokud nářadí delší dobu nepoužíváte, je nutné 
z něj akumulátor vyjmout.

TYTO POKYNY USCHOVEJTE.
UPOZORNĚNÍ: Používejte pouze originální 

akumulátory Makita. Používání neoriginálních nebo 
upravených akumulátorů může způsobit explozi aku-
mulátoru a následný požár, zranění a jiné poškození. 
Zaniká tím také záruka společnosti Makita na nářadí 
a nabíječku Makita.

Tipy k zajištění maximální život-
nosti akumulátoru
1. Akumulátor nabijte dříve, než dojde k jeho 

úplnému vybití. Pokud si povšimnete sníže-
ného výkonu nářadí, vždy jej zastavte a dobijte 
akumulátor.

2. Nikdy nenabíjejte úplně nabitý akumulátor. 
Přebíjení zkracuje životnost akumulátoru.

3. Akumulátor dobíjejte při pokojové teplotě od 
10 °C do 40 °C (50 °F až 104 °F). Před nabíjením 
nechejte horký akumulátor zchladnout.

4. Pokud se akumulátor delší dobu nepoužívá 
(déle než šest měsíců), je nutno jej dobít. 
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